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The Coptic Particle “cic” and “eic grrrre”:
" *
uses and meanings

Coptic possesses a few particles that have survived from the
older stage of the language. Meanwhile, it also uses a wide variety
of Greek particles and conjunctions.

The Egyptian particles used in Coptic texts were studied almost
exclusively, especially in the field of the correlation with Semitic
(Arabic) languages.

This research will discuss the particle “erc” and its compound
form “erc gnure”, that were distributionally classified as particles
and interjections as well V.

Our aim in this research will be from two points of view:

- To assign the syntactic role of this particle.

- To correlate it with its Arabic equivalent as much as possible.
Etymologically, Coptic “e1c” ©, “4ic” ®), may be derived from the
enclitic particle Js” “lo, verily”, by the addition of an abbreviated
form of the dependent pronoun 2™ person sing. Js > Jsk / jst >jstw >
“e1c” “while, when”. It is used both in verbal and in non-verbal
sentence ). Sentence introduced by ‘“Ist / jsk” is sometimes to be
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) Lambdin Th., Introduction to Sahidic Coptic, 1982, § 28, 2; Layton B.,
A Coptic Grammar, with Chrestomathy and Glossary, Sahidic Dialect,
Wiesbaden 2000, §§ 476-485 and § 242; Plumley M.,An Introductory Coptic
Grammar (Sahidic Dialect), London, § 296; Till G., Koptische Grammatik,
§ 387.

) Gardiner A., Eg. Gr., § 231, § 247; Cerny J., Coptic etymological dictionary,
Cambridge 1976, P. 48; Vycichl W., Dictionnaire etymologique de la langue
Copte, Leuven 1983, p. 67; Depuydt L., “ Zur Bedeutung der partikeln jsk
and js”, GM 136 (1933), pp. 11-25. There is another Particle marked by Allen
J. m Middle Egyptian, § 16.6.4 ie. jsw, which has the same meaning of
particle mk (behold), but is less common to introduce main-clause.
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rendered as independent sentence and sometimes as clause of time
or circumstance .

Since Dr. Pro. A. Youssef has already offered the Egyptian
counterparts of the particle ‘st /jsk” suggesting that it is to be taken

as an equivalent to Arabic Y and its derivates”, further Arabic

meanings, however, could be added to the later Coptic form “erc”.
Hence, my proposal is that “esc” acting as a particle could be

translated as Arabic A.J_:La.nll 13, which may be found also in New and

Late Egyptian texts®. It could be also translated as Arabic 13 acting
~as a demonstrative pronoun in the compound “erc pmuTe” as
follows: e¥ 4 at s [ 53 LAl [ 13 sala /13l . -

I- “e1c” as an equivalent to Arabic dulaill 13|

In Arabic morphology 4, 5adll 13 "ida" as well as 3 "id” in the sense
of "lo! behold!”® are considered the most common separable

® Loprieno A., Ancient Egyptian, A linguistic introduction, Cambridge 1995,
(sec. 4.7), p.100.
According to Lipinski : The Egyptian ‘st / st” might be correlated with East
and North Semitic j5” and with Libco-Berber ‘js/s” as a particle introducing
a concomitant fact ie. particle indicating position: Lipinski E., Semitic
languages, Outline of a Comparative Grammar, Leuven 1997, § 28.10.

® Youssef A., “The particles ‘jst” and ‘js™- an Arabic approach to Egyptian
grammar”, BIFAO 80 (1980), 129-138.

® Compare: Doomed prince 7, 10 and JEA 39 (1953), p. 136 Dr. Pro. A
Youssef suggested that the auxiliary verb "4°.n" may be as the eommcuee
4ladd 13:Youssef A., "The stative participle-an Arabic approach to Egypras"
BIFAO 79 (1979), p. 443.

O fe (e Gk 13— By 4oy y lasey edd psan e DG a e 226
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Both 13 "ida" and 3 "id” are attested in Hebrew and Sebwme Lo =
op. cit., § 58.12, 56.8.
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adverbial particles; 4:5adl 13) "ida" indicating something unexpected
or introducing a person or thing that comes suddenly into view. Tt is
followed mostly by a nominal proposition, and refers to the same
time as a time similar to that of the preceding statement; as
R NURTR KRNty
Its sentence is sometimes prefixed by the coordinative fa- or pa-, as
"o A a 138 Lalills " And 3 is used after ¢ and Laiy "while",
and is followed mostly by a verb stating a fact, as
D Gie d8l 3 el s Ly
Orthographically, in Semitic, as a rule, there is a metathesis between
the consonants dal JJ« sin g §in 0230 @) 50 we can say that the
orthographical relation between the Egyptian word js / “e1c” and
the Arabic word 13 / 3 could be as follows: Js >erc > 13 / 3.

Coptic e1c/ 1c "lo, behold" as well as Arabic 4—4adl 13 may denote

a thing happening suddenly or unexpectedly. It is used in traditional
narrative to add:
- A new character in the story.
- A certain vividness or immediacy to a following statement and
it generally occurs before noun when an element is topicalized .
The corresponding Egyptian constructions are as follows:
a) erc/ ic+ noun+ verbal pattern.
b) e1c/ 1c + noun + a circumstantial attributive-clause.

™ VT i o A 6 el il o Al e e o ¢
A0 ia isaal duy sl ki o 52
® Lipinski E., op. cit., 27. 12-27.14.
g iy LSV (e il pall Slaglll 4B (8w Dla (o Gy e
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@) Layton B., op. cit., § 478; Lambdin Th., op.cit., § 28.2.
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Examples:

(I-a-1) Matt. 2:13 (S):“Frrepoy BWK A€ €IC NMAITEAOC H TXOEIC

AOYWN2 €BOA 2N OYPACOY € IwCH”
“And when they had departed, behold, the angel of the Lord

appeard to Joseph in a dream”

'?Lq.'!g.iu_,ﬂ_x.]&.ﬁu)“gﬂu‘:ﬁd_,ﬁ)m‘ Lala "
(I-a-2) Matt.1:220%“na1  ae _NTepeq mMeeye €pooy €I
MAITEAOC M TIXOEIC AQOYWN? NA( EEOA

2N oypacoy”
“But as he considered this, behold, the angel of the Lord
appeared to him in a dream” B
ala A4 ek o Gl ey 136 gl ol S L
(I-a-3) Sayings of the fathers (175)~:
“Ayw NTEpe-IEMPECBYTEPOC COOYTH €BOA N TEGOLX €XI
M TOEIK EMOW( €IC OYAITEACC AQ€El €BOA 2N Firmye”
“when he had stretched his hand out to take the bread to divide
it, behold, The angel of the Lord came from the heaven”.
"elawdl e ela a8 cllay 135 cAandd 330 3300 oy T Ll
(I-a-4) Matt. 2:1”: “eic 2enMaroc ayer eBoa 2R fita T aa”
“Behold, wise men came from the east “
SORSTTERR KR (C 1 PSRPLPRTIPL [Pk B VPV [P UV VRN R WA

(Mo, (Jgels ) (3,0

(I-a-5) Luke 2: 8- 2 9®. OYO2 IC OYAITEAOC NTE TIGC AQO2I
€PAT( E€2PHI €XMOY

“(And there were in the same country shepherds abiding in the

field...), and, lo, the angel of the Lord shone round about them™

e iy B )l Bl Wy o Jind (O slany Ble ) Al el 3 IS )
(I-b-6) Luke 5:12%: “oyo2 1c oyparu €QMEZ N CE2T
“(And it came to pass, when he was in a certain city), behold
a man full of eprosy”




& yadl Ga U Hladl DA dalad) Al

Lo 6 shae o 13 (gl (s 3 Sy
(I-b-7) Rev. 6: 2 & AINAY AY® €IC OY2TO €(OYORW €PEOYTE
NTOOT( M NeT are epoq”
“And I saw, and behold, there was a white horse with a bow in
the grasp of the one riding it”
Guad (8 ey da ) bl gand e 138 eyl !
(I-b-8) Saying of the fathers 102(b) @: "ayw eic OYAITEAOC A(El
€peoycHBe NToOT("
“(I stop prayed to God about my sins). And behold, an angel
came with a sword in his hand”'?.
PR L}J G ela o8 ellay 138 ‘(“_:_,.u] C..a_)ii:ul)"
From the above exampies, we note that “erc” could be

considered as a particle acting as a converter which usually conveys
contextually unexpected information.

“erc” could be more suitable to be a counterpart of Arabic duftaill 13

especially in two cases: |
1- When its preceding clause is a temporal one followed by a narrative
tense (1% perfect), as we consider in Arabic:

"2 guumy U 1308 6yl il 5 LS °
This construction is frequently used in classical Arabic especially in
Qur’an?, for instance:

(YV AV —0ui g8 ) ms) "Gl iy V1 (8 (i a1 caalas L&'
(VY ) —o il 5 ) pu) "1 4858 il ) 558 pgie i 1 e gl 56 L
According to Arabic syntax, the clause introduced by 4:—3ai¥ 13 may

be a verbal clause or a nominal one; as: "zila sl I3 o a3l
but we may also say:

9 Elanskaya A., Coptic literary Texts of the Pushkin State Fine Arts Museum
in Moscow, Budapest 1991

{11 v - s ;
; VARY s mpaan o ) daddl il g o S e Sl Gl e ooy sl ) (s
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23l I i ) (38) 130 ) sl
On the other hand, we note here that Coptic “esc”as a counterpart of
4,2add 1y usually introduces verbal pattern. Since Coptic has no

nominal proposition containing infinitive, the narrative tense (i.e.

1* perfect) as well as circumstance is used after “esc” instead of the
(13)

nominal proposition™ .
2- When its clause is a circumstance.
Meanwhile “eic” could be translated as 3 mostly when its

preceding clause is a circumstantial one, for instance:
Sh Amel 1/54:1%: “ayo 20CON €qHOOYE MN THAAY E€IC
OYPOME AgEl’

“And while he was walking with (his) mother, a man came”
Uaela 3 ad g ey OIS Ly

I1- “e1c” as a demonstrativ pronoun in the compound erc gutre
Coptic “esc” could be compared to the Arabic demonstrative

pronoun form. sing. 13“da”(vars. ¥ #l/s3) (Akk. L Sab. 3/ 5313)1,
This simple form of the demonstrative pronoun is used to indicate a
person or a thing that is near to the speaker as 3 _jals sl (53 [ ale Juk 13
This demonstrative pronoun is sometimes used with the interjection
W (ha) and the independent pronoun to form the indicating statement

1 “here [ am” (vars. s¥. 4 pd W /3 & /13 ala )12,

(12) Yo aY _a—- 0 A o s\_;“ﬂ,npantww{.ﬁ

() 1t is worth noticing that some patterns considered as verbal in Coptic such as
1* present are, in fact, considered as non-verbal in M. Eg. (Pseudo-Verbal
Construction), see: Frandsen J.,, An Outline of the Late Egyptian verbal
system, Copenhagen 1974, § 34.

(14 VOV EYA o e aa jall ¢ puad Cings dass

(3 Wright W., A Grammar of the Arabic language, vol. I § 340.
cllle o Gill e Jdie o z o2 FYVPYY a ) 5 3 el wa i e
.\VV._..AI.L_Q.LAR :il_’(_s.ﬂ.ln _)LEC)&‘.\Yi—‘H"- ..__A.atd_,K“ ;}.ﬂ



Similarly, Coptic “erc” could be used in the compound “erc
2nnTe” to be taken as a counterpart of Arabic 1iils and its variations,

where “zrnTe™ | “gnme™® is considered as an inflected
interjection'® that originally consists of: zm (19 < hs/ hy +rre< pw.
This latter has also the force of the demonstrative, thus, in Sahidic,
the forms “ercgmmnne”, “cicgnnne” are also found. In other words,
the element “mre” is supposed to agree in gender and number with
the subject of the sentence. Moreover, the longer form of this
compound e.g. “ercznunTe €i1c” also occur side by side with the
abbreviated form i.e. “ercre”, “eicne”, “cicne™’ .
As an interjection, “gmnre” meaning “lo, behold, listen” calls
attention to the following statement and sometimes marks an
important new moment in narrative exposition®.

Comparing with Arabic, the Egyptian interjection &3 > g2n (m
could be correlated with Arabic L (ha) “behold, see”, which is very

common in Semitic"”. The Arabic L—a (ha) is described by
grammarians as a particle that excites attention and prefixed to both
the simple demonstrative 13 “ da”, and to the compound &3 ; &)kl
"ha-ana-dak” “here I am” and its variations®”. A relation between

Arabic statement 13 s W, and the Egyptian &rc zmrre®™, 1c zrmme™
will be shown as follows:
FaT
)a (V) A ja L 5

9 Vycichl W., op.cit., p. 307.

“? Layton B., op. cit., § 242.

% Layton B., op. cit., § 242.

% In Arabic, the interjection W (ha) is sometimes substituted for “alif hamza®,
for instance il W becomes Lifl: Lipinski E., op.cit., § 49.10.

= Wright W., op. cit., vol. I § 344

“1 Although 7€ here is feminine except that in Sahidic, it was sometimes used
invariably for all genders.
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AlSoush. the word order of this Egyptian statement is not in
=gveement with 1ts Arabic counterpart, an appropriated form to
Arabic, however, 1s attested only in Boheiric ie. 2HITME IC
(Compare Luke 1: 36, 2: 48).

A syntactic comparison between the Egyptian “erc guwre” and

Arabic 13 s L will be presented in the following table :

Egyptian Arabic Syntax
statement statement
2HH Ty Interjection
Te/ ne A Personal pronoun as subject
s 13 Demonstrative pronoun as predicate

Constructions:

-i- “e1c (zmTe)”/ 1c + noun or pronoun (S-B)

I-ii- “erc (gunre)”/ (grrmre)ic + nominal pattern (S-B)

U-ili- “erc (zrnre)’/ 1c prrme/ gurmre 1c+ verbal pattern (S-B)
II-iv- “punmie” + verbal pattern (B)

II-v- “eic (grnre) erc” + (non)-verbal pattern (S)

I-vi- “eic”/ “sic” + temporal expressions (S-B)

Examples
(LI-i-1) Acts 9:10% eic gnnre anok”

“ Here I am "3 4a a ) il
This indicating statement was earlier constructed by using the
non-enclitic particle “mk™ the dependent pronoun; as “mk wj”
“Here I am“(“?.
(II-i-2) John 19:14”: e1c meTnppo”

“Here is your king” 2SSl 13 g La"
(II-i-3) Luke 1:38® “4¢ trROK NTeE Ti601C

@ See : Gardiner A., Eg. Gr., § 234.
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“Here is the handmaid of Lord” (5 RO FPARF R

(Il-ii-4) Matt. 24:23%: “eic nexc Tnema n fnar”
“Here is the Christ right here ! or over there”

"dllia Jl la pegadll 13 40 W"
(II-ii-5) Mallon, Grammaire § 351%: “snrme 1c TAIKOYX] MBAKI
chenT”
“Here it is, the small near village” "4u 8 & il 25 8 (53 ,a "
(11-iii-6) Mark. 4:3 ©: “eic 2HHTE A€l EBOA NOI METX0 €X0”
“Here is the sower, he went to sow (beginning of a parable).

ToAz A IR AW
(Il-iii-7) Luke 2:25": "oyoz 1c onrme we OYPWMI YEN TXHM
ETIE(PAN TIE CIMON
“And, here is a man in Jerusalem, whose name is Simon”

'Ol dad a3 a1 s lay
(II-iii-8) 'Cor 15:50 ¥: “eic 2nmTe Fx@ nHTN T MYCTHPION”
“Here I am telling you a mystery” " yu S sl (U 13 5a) 1afW’
(II-iii-9) Acts 10:221 ¥’eic gmiTe anok neTengNe Fican”
“Here is I whom you are looking for
"4 gl 3 (W13 pa) il
(II-iii-10) Luke 1:36™:"oyoz znnme i1c exicaser TECCYTTENHC
ACEPBOKI 20C N OYW@HPI PEN TecHeT2E AW
“And, here is your cousin Elisabeth, she has also conceived
a son in her old age”
s et A ol s L el cladl 3 0 g
(I-iii-11) Luke 2:48® “QHTITIE IC TIEKIT NEM ANOK NANOI

NEMKAZ NZHT TIE ENKOT NCWK’
“Here is your father and I, we have sought you sorrowing”

"Caiee il WS Uy @l 13 g0 "
(Il-iii-12 ) Mark. 3:32%: “eic TekHaay NM NexkCHHYy cexwTe
NCWK 21BOA”

9
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“Here are your mother and your brothers outside asking for you”
"l gallay La s gl y el (63 Al
(I-iv-13) Luke 1:20%: “OYO2 2HIWIE EKEWWIM €KX®W N PWK
oyo2 MHON @xOM HMOK € caxi”
“And, here you are dumb and not able to speak”

AT o Y g B S e by
(Il-iv-14) Luke 1:31®: “OYO2 2HTMIE TEPAEPBOKI OYO2 NTEMICI

N OYQHPI ....... 7
“And here you are conceiving in your womb, and giving

birth to a child”.
'L"Lg‘ u_._\.\bju.’llaa:i(‘;.lglu‘ Lh_,n
(II-v-15) Matt. 12:49%: “eic 2HHTE EIC TAMAAY AYW NACNHY”
“Here they are my mother and my brothers”

L

q-lpij‘_,-ni c.Y_,i pd '
(II-v-16) Matt. 22:4 @: “eic 2HHTE EIC TIAAPICTON AICBTOT(”
“Here is my dinner, I have prepared it”
"aael 8 e 13 ala”
From the preceding examples we note that:

1- The patterns (II-i, II-ii,II-iii) are common in both Sahidic and
Boheiric. Meanwhile, the pattern (II-iv) is restricted to Boheiric
and the pattern (II-v) to Sahidic.

2- This use of “erc (znnre)” has a two fold function; to express
indication and to bring a predicate.

3- Syntactically, “erc (zmure)” is considered as an essential
element acting as a predicate to the whole sentence verbal or
non-verbal. And the subject of this sentence could be taken as an
apposition for the element “re” of the compound erc (zurre)
either placed in anticipation or not.

4- According to some scholars, “erc ” is considered by itself as an
indicating particle meaning “here is” (french: voici, voila)®.

@3 Layton B., op. cit., § 478.

10
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But, it is not unlikely to suppose that “erc” in this meaning is
used as a substitute for the full form “eic (2mrre)”, where
“emnTe” 1s regularly omitted before nouns. Therefore, we can
decide, as a rule, that either “erc” or “ecic (zmre) erc™,
“onrmie ™ generally occurs before a noun; meanwhile “erc
(zrnTe)” or “gnmmie” are used before a pronoun.

I-vi- “erc”/ “ic” before temporal expressions (S-B)

As a substitution of the compound “eic (zrmre)”, “e1c”
sometimes prefixed to an entity term of time or measure to give the
sentence an exclamatory meaning®. Meanwhile, either ZHnTIE or
1c has the same role in Boheiric.

Examples ‘
(11-vi-17) Lambdin, Introduction § 28.2 (2)":
"€1C goMTE N poMiie MIENNAY epoq”
“Here are three years, we have not seen him*

ool g (Caae) i OB (3 2 W
(II-vi-18) Mallon, Grammaire § 351%;
“IC oyMhy N €200y TCOMC €BOA”
“Here are many years (till now), I am thinking about”
"ondd Uy (O)el 522 53 Al
(LI-vi-19) Matt. 15:32%: “aic WOMTE N 200Y CEGEET €por”
“Here are three days (till now), they being with me”
e 58 gy () P D0 (53 o W
(II-vi-20) Pet. 3:17: “gic THEZCNTE N EMCTOAH TE TAl

NAMEPATE €TC2Al HMOC NHTN
“Here is the second letter, which I write to you, my beloved”

ela¥l e o< LenS) 400 Al (53 o W7

= See: Layton B., op. cit., § 485.
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Finally, we reached the following conclusion:

First: Coptic morpheme “erc (znnre)” is generally used in the
traditional narrative to introduce a new character in the story
and sometimes, to emphasize a topicalized element in the
sentence.

Second: At the syntactic level, it has several functions:

a) Acting as a particle meaning “lo, behold”, “erc”’ “ic”
represents a contrastive focus, i.e. a contextually unexpected
argument or state of affairs. It could be considered in this

case as an equivalent to either 4:ladl 13 in most cases or 4 in

some cases, and it has no syntactic role.
b) Acting as a demonstrative pronoun, “erc” could be taken

as a counterpart of the Arabic )3 in the compound “erc
(ennte)” “ here is”, which could be translated as the Arabic
statement 13 Ll La etc.. In this respect, it is probably best

viewed as an auxiliary statement acting as an indicating
particle (erc demonstrative + gunte interjection), and
functioning as a predicate for the whole sentence.
Occasionally, eic as a substitution of “erc (2mrre)” could be
used in the same way.

¢) Before temporal expressions, eic could act as a particle
giving an exclamatory meaning, mostly replacing “erc
(2nnte)”, while either gmrmre or ic are used instead in
Boheiric (Compare also Luke 1:44, 1:48).
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